
中国译学话语研究面临着哪些机遇和挑战？ 

 

第 120 期“我来读文献”活动第一阶段线上论坛于 6 月 24 日 19:00 举行，本期活动关注《中

国译学话语：建构与阐释》一书。 
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思考题 

1. 在当前的时代背景下，中国译学话语研究面临着哪些机遇和挑战？ 

傅老师：机遇和挑战涉及多方面的原因。现今中国译学话语研究有许多非常好的机遇。第一，

方老师开始研究译学话语体系的契机，源自于他编撰词典术语的经历；第二，对于我们来说，

目前国家的文化发展战略要求我们对翻译研究展开系统研究；第三，专业建设也至关重要，

翻译已成为独立的学位学科，是非常重要的学科领域；第四，所有从事译学话语研究、翻译

研究的学者形成了一个研究共同体；最后一点是译学话语的多元交汇。方老师在《中国译学

话语：建构与阐释》第七章提到，目前，各种有关译学的理论话语体系大概有 73 种，这些

理论话语体系的研究需要我们共同的努力。 

 

译学话语研究也面临着挑战，方老师在书中总结了以下几个方面：第一，如何挖掘整理我国

译学话语传统；第二，如何引介融合国外译学话语成果；第三，如何明确界定译学话语研究

范畴；第四，怎样凝练译学话语研究概念表述；第五，如何探索译学话语研究的逻辑架构；

第六，如何拓展译学话语研究学术视野；第七，如何兼顾译学话语研究的理论实践；最后一

点是如何增强译学话语研究的中国特色。 

 

2. 中国译学话语的发展路线是怎样的？它与中国传统文论有何关系？ 

傅老师：中国译学话语浓缩了译界在翻译研究中的价值追求，面向中国问题与中国实践，由

中国实践升华中国理论，用中国理论阐释中国实践，创新话语的表达方式。方梦之老师认为，

传统文化是中国当代译学话语的根和源。中国译学话语以中国问题为出发点，汉语、中国人

的思维特征和国家的需求都是比较独特的。西方的很多理论基于西方的语言，且英汉翻译不

同于英法、英德翻译，因此我们要探寻自己的译学话语体系。方梦之老师在书中表示我们要

沿波讨源，量体裁衣，最适合中国需求的当代翻译理论只能生发在中国的文化传统和翻译语

境之中。我们要将中国译学话语发展的逻辑植根于中国传统文化。 

 

3. 译学本体的形成和发展过程是怎样的？它与语言学、关联学科和文化与技术有何关系？ 

傅老师：方梦之老师在书中提出了译学的“一体三环”，以译学本体为核心，以时间为经，

以各关联学科为纬，高度概况了从译学本体出发，各关联学科与译学本体交融和使之发展的

历史脉络。它以译学本体论为中心，建构了译学认识论和方法论，是译学话语系统的整体框

架，译学的各类范畴、概念、术语都可以容纳在这一框架中。三环包括内环的语言学，中环

的关联学科，如传播学、哲学、社会学、美学等，以及外环的文化与技术。语言学是翻译研

究的根基，最早把翻译研究作为学科建设也是从语言学开始。要注意，一体三环不是封闭的

概念，它是开放的、发展的，会有不同的学科涌进来，例如，量子翻译学研究量子与翻译之

间的关系，此外，管理学、数学等学科也都可能会和翻译产生关联。 

 

4. 内环语言学对译学的意义是什么？语言学术语如何融入译学本体？ 

傅老师：语言学科是翻译学最重要、最直接，也是最早形成的外围学科，构成译学内环。1953

年，苏联著名语言学家费道罗夫出版《翻译理论概要》，标志着语言学翻译理论的起步。罗

曼·雅各布森在《论翻译的语言学问题》一文中提出的符际翻译与我们现在常见的多模态研

究、视听翻译研究都有所关联。此外，乔治·穆南的《翻译的理论问题》，尤金·奈达的《翻

译科学探索》都对语言翻译研究作出了不小的贡献。 

  

5. 中环关联学科的作用是什么？它如何体现翻译研究的跨学科性？ 

傅老师：中环关联学科也可称为相邻学科。翻译研究的脉搏随着相邻学科的发展而跳动，相
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邻学科凡有新发展，其原理或方法往往会被引进到翻译研究中来。中环概念的提出首先为我

们提供了译学的立论基础和论证方法；其次开启了译学的跨学科研究，我们开始站在翻译研

究的角度谈论跨学科问题；最后掀起了多重转向，完善了研究范式。 

6. 外环文化与技术的文化学派和文化转向是什么？翻译技术对翻译研究有何影响？ 

傅老师：外环包括翻译的文化研究和翻译技术的应用与研究。文化研究、技术研究，尤其是

当下人工智能的研究和翻译的关系是我们必须要认真思考的问题。翻译技术的应用研究是

根本，我们对翻译技术的研究重点不在于技术，而在于应用。不管是内环还是中环，我们都

是从翻译本体的角度来看待外环。文化转向把翻译研究带到了无限广阔的境地，对翻译研究

具有重要意义，使翻译研究成为了真正意义上的多学科、多层次、多角度、全方位的综合研

究。 

 

7. 请结合具体的翻译实例，分析译学的“一体三环”概念框架在翻译实践和研究中的应用，

并探讨如何通过这一框架更好地理解和阐释翻译现象。 

傅老师：“一体三环”在翻译实践和研究中的应用是非常广泛的。首先，我们在做研究时，

概念是基础，只有先厘清翻译研究的范畴、概念、术语，才能把研究做下去。其次，通过“一

体三环”，我们可以知道学科和学科之间的关系，比如有学者从社会学角度研究翻译，那么

社会学就是其开展翻译研究的内环。最后，我们可以通过“一体三环”搭建框架体系，在翻

译实践中，我们对事物既要有微观的认识，也要有宏观的把握，从概念入手，慢慢过渡到对

宏观的把握，发现事物的标准与问题。 

 

8. 佛经翻译时期译学话语的基本范畴有哪些？它们的含义和作用是什么？ 

傅老师：中国传统文化当中，任何一个概念拿出来都可以做一篇好的文章。佛经翻译是我们

翻译研究的一个瑰宝。王宏印老师指出，佛经翻译的十大基本范畴包括：味、境、化、圆、

隔、妙、真、和、言、修，方梦之老师在《中国译学话语：建构与阐释》一书的 4.1 小节给

出了详细的阐释。方老师认为中国传统的译学话语长于概况，流于抽象、模糊，缺乏严格界

定，因而为后人的研究提供了很大的空间。我们可以与时俱进地阐释佛经翻译时期译学话语

的基本范畴，这正是译学话语建构的重要一环。 

 

9. 近现代译学话语的基本范畴有哪些？它们与佛经翻译时期的范畴有何传承和嬗变关系？ 

傅老师：近现代译学话语以“信”和“忠实”为主导。方老师在书中给出了很多范畴和表述

的变化，比如：原文/译文，作者/译者，归化/异化（洋化、欧化），翻译实践，翻译理论，

善译，神似/化境，口译，翻译单位，翻译经验，翻译思想，翻译标准，翻译批判，翻译方

法，翻译技巧等（详见《中国译学话语：建构与阐释》4.2 小节）。方老师认为，这些近现代

的基本范畴脱胎于传统文化，如佛经翻译，经历传承、演进和发展而来。 

 

10. 当代译学话语的基本范畴有哪些？它们如何反映翻译研究的新发展和新趋势？ 

傅老师：当代译学话语其实是比较难把握的，研究起来也有一定的难度。当代译学的源头在

西方。20 世纪以来，中国的学术体系遵循着西学东渐的思路逐渐建立起来，各门现代学科

无不带有浓厚的西方色彩。21 世纪以来，我国自创的译学术语蔚起。当代译学话语的基本

范畴包括：应用翻译、翻译策略、变译、翻译教学、翻译能力、翻译诗学、主体性、翻译规

范、翻译语境、翻译伦理、翻译生态、翻译模式、翻译模因、虚拟文本、改写、机器翻译、

语言服务、翻译技术、本地化、数字化翻译、语料库翻译、翻译共性、跨学科翻译研究、国

家翻译实践等。方梦之老师在本书中的一个重要思想就是我们应该回到中国的本土文化，从

本土的根中找到译学话语进一步发展的源泉。 



 

11. 译学范畴的传承与嬗变是一个动态的过程，它反映了翻译研究的发展和变化。请结合《中

国译学话语：建构与阐释》第四章的内容，思考译学范畴的传承与嬗变对翻译研究的方法论

有何影响，并举例说明。 

傅老师：这个问题的答案我想可以总结为以下四点：根于中国传统，引介外来资源，立足本

土问题，平衡关联张力。通过根植于中国的传统译学，结合外来的理论资源，可以更深入地

探讨本土翻译问题，并在全球与本土之间找到平衡，有效地解决文化间的张力。 

 

读者提问 

1. 在我们心目中，西班牙不是传统意义上的文化强国和经济强国，它的翻译研究实力为何

在各国排名中靠前（参见本书第 3、5 页表格）？ 

傅老师：方梦之老师在《中国译学话语：建构与阐释》一书中的第 7—8 页给出了较为详细

的阐释。西班牙排名靠前主要有两个原因：一是巴塞罗那自治大学的 PACTE 小组自 1997 年

成立以来，一直致力于译者翻译能力的研究，其产出的多项研究成果都得到了国际译界的广

泛认可和引用；二是西班牙具有完备的翻译教育体系。早在 20 世纪八九十年代，西班牙的

多所学校就办有翻译学刊，主要讨论语言和翻译教学，也涉及翻译史和翻译理论。 

 

2. 最近看了您有关应用翻译的研究，您对应用翻译这方面的概念的界定非常的清晰，请问

您认为在应用翻译方面有哪些选题热点？ 

傅老师：关于选题热点，我想结合《上海翻译》谈几点。第一，我们关注翻译和知识生产之

间的转型问题；第二，我们关注翻译和学科发展之间的关系；第三，我们关注翻译和人工智

能的关系；第四，我们关注翻译与翻译家的关系。除此之外，翻译批评和翻译史的研究、中

国传统文化如何发展出去等也是我们密切关注的问题。 

 

3. 在当今技术发展的背景下，原来的翻译理论如何发展才能适应新的技术发展？ 

傅老师：我觉得这是一个大家需要进一步探讨的问题，翻译技术的研究不能仅仅围绕着技术

发展，而是要了解技术如何应用到翻译研究。从个人的角度来说，我认为我们不能再拘泥于

传统的翻译教学模式，我们要从多个维度看待翻译学科，把它看作一种现象、叙事、方式、

知识等。过去的翻译理论往往基于实践与经验，而在大数据、大模型的发展背景下，现今的

翻译理论发展更多地基于我们得到的语言大数据。例如，我们可以通过大数据、大语言模型

来研究译者的语言风格。 

 

4. 请问文学翻译和应用翻译是泾渭分明的吗？比如中国古典文化翻译属于文学翻译还是应

用翻译呢？报告文学翻译和纪实文学翻译又该如何归类呢？ 

傅老师：我不认为文学翻译和应用翻译是泾渭分明的。文学翻译和应用翻译有很多地方是相

互涵盖的。比如《红楼梦》这样的文学作品，里面也有很多应用的内容，例如对兵器的描述，

对房屋建筑结构的描述。我们不应该把文学翻译和应用翻译完全对等起来。纪实文学、报告

文学，以及学术类介绍、教材等的翻译都是很难去划分的。 

 

5. 请问中医药英译一般遵循什么理论？ 

傅老师：目前很多人研究中医药都是基于中国的传统文化，大量地采用拼音。我认为零翻译

（zero translation），厚翻译（thick translation），还有互文性（intertextuality）等理论都可以

应用于中医药英译。但要注意理论是用来解决问题的，我们在开始研究之前应先做好理论假

设，运用何种理论，以及如何运用理论来解决问题，这样的做法是比较可行的。 
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想要获取更多精彩内容？快扫码购买本书吧！ 
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